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  )1(ملحــق رقم 
  خرائط توضيحيـة

  طرق الهانزا وبعض السلع التجارية المهمة
  

   Hanse-haltern.flanco.de :عن نقلاً 
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  المحطات التجارية للعصبة الهانزية

  

  bergen.hanseatic-league.com :عن نقلا
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  )2(ملحــق رقم  
  صــور بعــض العمــلات الهانزية

  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  

 www.powercoin.it :عن نقلا
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  )3(ملحــق رقم 
  مجموعة وثائق خاصة بالامتيازات والحريات الممنوحة 

  من الملوك والحكام لتجار الهانزا
Der Rath zu Lübeck beschwsert sich bei den Stadlen Wismar, 

Rostock, Stralsund und Greifswalde iiber die 
Verschiedenheit der auf Schonen und an anderen Orten 
uerfertigten Herings -Tonnen. 1337. Febr. 5. 

Honorabilibus et prouidis viris, suis amicis predilectis, dominis 
cousulibus ciuitatum Wismarie, Rotstok, Stralessund et Gripeswold, 
consules ciuitatis Lubicensis incrementum sincere amicicie cum 
obsequio et houore. Vestram  amandam scire cupimus honestatis 
prudenciam, quod multiplex querela nostrorum conciuium et multorum 
aliorum mercatorum ad nos peruenit de periculosa disparitate 
tunnarum, que in Scania et locis aliis per quosdam fiunt dolifices, de 
quibus multis mercatoribus emergunt plurima detrimenta. Jdeoque 
vestre dilectioni mittimus nostros conciues dolifices Nicholaum dictum 
Hertze et Albertum Juuenem, exhibitores presencium, cum instancia 
deprecantes, quatenus causam  per nos commissam eisdem super 
premissis audire et maturo vestro consilio et auxilio remedium 
adinuenire vtiliter dignemini, vt facture tunnarum talium obuietur et 
mercatorum periculis inde emergentibus de cetero caueatur, pro quo 
vobis ad graciarum actiones gratis obsequiis volumus specialiter 
obligari. Datum anno Domini M ْ◌C ْ◌CC tricesimo septir in die beate 
Agathe virginis, nostro sub secreto.  

Nach dem Original" auf der Trese, mit Spuren des Aufgedruckt 
gewesenn Siegels. 
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  :الترجمة إلى اللغة العربية
وروســـــــتوك  Wismarيســـــــمار ڤيشـــــــكو لـــــــدى مـــــــدن  Lübeckمجلـــــــس لوبيـــــــك 

ـالد من اختلاف البراميل المصنوعة في سكانيا والأمـاكن ڤوجرايفسـ Stralsundوشترالسوند 
  .)1(الأخرى

دة الكــرام الحكمــاء وأصــدقائهم الأحبـّـاء الســادة قناصــل مــن قناصــل مدينــة لوبيــك إلى الســا
  .ـالد مع وافر الصداقة الخالصة والإكرام والتوقيرڤيسمار وشترالسوند وجرايفسـڤمدن 

نحــــبّ أن نعــــرف حضــــراتكم أنــــه بلغتنــــا شــــكاوي كثــــيرة مــــن مواطنينــــا وتجــّــار كثــــيرين غــــيرهم 
ن قبــَـل بعــض صـــنّاعها في ســكانيا ومواضـــع للإخــتلاف الخطــير في وزن  البراميـــل ،و لمــا تتعـــرّض لــه مــ

ولــذلك فإننــا نوجّــه إلى محبــتكم . أخــرى، الأمــر الــذي يعــود علــى كثــيرين مــن التجــار بأضــرار لا تحُصــى
صــانعين مــن مواطنينــا همــا نيكــولا المعــروف đيرتســي وألبــيرت الشــاب، حــاملي هــذه الرســالة، طــالبين 

ناهمــا đــا في هــذا الشــأن، لتتنــازلوا بالبحــث الــدقيق مــنكم ومتوســلين، أن تصــغوا إلى المشــكلة الــتي كلف
والتعــاون وتقــدموا حــلاً شــجاعاً، لمعالجــة صــناعة هــذه البراميــل وتجنــب الأخطــار الناجمــة عنهــا في حــق 

  .التجار، ولكم منا عن ذلك جزيل الشكر وخالص الإكرام
  .، يوم عيد القديسة آجاتا البتول1337صادر في سنة 

Die Kammereiherren kaufen fUr die Stadt Lübeck von der Frau und 
den kindern des Heinrich Ploch em Haus in der 
Allenfahre. 1337. Mai.11. 

Notum sit, quod camerarij ciuitatis emerunt a (d) vsus eiusdem 
ab vxore et pueris Henrici Ploch domum, sitam in Oldenuere prope 
domum ciuitatis, quam sibi, non obstante absentia eius mariti, coram 
consulibus resignauerunt. Et quia tum eius maritus, vt premittitur, 
absens fuit, ordinati fuerunt quinque viri ex parte ipsius domine et 
suorum  puerorum et quinque viri ex parte ciuitatis, qui eam  esti- 
mabant, et fuit domus estimata plus quam ad valorem propter 
absentiam mariti eius. Quam quidem estimationem, licet excederet 
debitum precium, ipsi tamen camerarij consenserunt. 

                                                 
(1) Asfchenfeldt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck Herausgegeben 

Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte Und 
Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, P.603. 
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Nach ciner Inscription des Ober. Stadtbuches vom Jahre 
1337,Jubilate 

  :جمة إلى اللغة العربيةالتر 
ــــــزلاً مــــــن زوجــــــة هــــــاينريخ  ــــــك من ــــــة لوبي ــــــوكلاء يشــــــترون لمدين ــــــي پال ــــــوخ وأولاده ف ل

Altenfahre)1(.  
بجـــــوار مركـــــز  Altenfahreمعلــــوم أن وكـــــلاء المدينـــــة ابتـــــاعوا لمصــــلحتها، منـــــزلاً واقعـــــاً في 

ولمـّـا  . غــم غيــاب الــزوجلــوخ وأولاده، الــذين أخلــو ســبيله أمــام القناصــل، ر پالمدينــة، مــن زوجــة هــاينريخ 
كمـا مـرّ ذكـره، كلـف خمسـة رجـال مـن طـرف السـيدة وأولادهمـا وخمسـة مـن طـرف . كان الزوج غائبـاً 

وقد وافق الوكلاء على التقدير رغـم . المدينة لتقدير المنزل، وقد قُدّر أكثر من قيمته نظراً لغياب الزوج
  .تجاوزه القيمة الحقيقية

Albrecht, Herzog von Mecklenburg, Stargard und Rostock, quittirt 
die Stadt Lübeck wegen des Johannis falligen Schutzgeldes, 
1337. Jun. 17. 
Nos Albertus Dei gracia Magnopolensis, Stargardie et Rozstok 

dominus. Recognoscimus in hiis scriptis publice protestantes, quod 
honorabiles viri, domini consules ciuitatis Lubeke nobis dilecti, 
ducentas marcas denariorum lubicensium, quibus nobis racione 
tuicionis ipsis faciende super festo beati Johannis bapthiste proxime 
afuturo soluere tenebantur, discrete viro Johanni de Kamene, ipsorum 
conciui, nostro nomine integraliter persoluerunt et ex toto. A quibus 
ipsos dimittimus solutos, liberos penitus atque quitos, nec de cetero 
commonebimus pro eisdem. Jn cuius rei testimonium nostrum sigillum 
presentibus a tergo est inpressum. Datum Brulis, anno Domini 
millesimo tricentesimo tricesimo septimo, feria tercia proxima post 
octauas Penthecost.  

Nach dem Originale, auf der Trese. Vom Siegel ist nur wenig 
erhalten.  

  
                                                 

(1) Asfchenfedt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  Herausgegeben 
Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte Und 
Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, P.607. 

o b e i k a n d l . c o m 



  قتصادية والاجتماعية في أوروبا اتحاد الهانزا وأثره على الحياة الا
  في القرنيين الرابع عشر والخامس عشر الميلاديين

  

- 336  - 
  

  :الترجمة إلى اللغة العربية
لوبيـك مقابـل السيد ألبيرت، دوق ميكلينبورج، وستارجارد وروستوك، يبرئ ذمة مدينـة 

  .)1(تسديدها دين مطلوب تسديده في عيد القديس يوحنا
نحــن ألبــيرت، بنعمتــه تعــالى دوق ميكلنبــورج، وســتارجارد، ورســتوك، نقــرّ بكتابنــا هــذا ونؤكــد 
علنا، أن أعزاءنا السادة المحترمين أمراء وقناصل مدينة لوبيـك، دفعـوا مبلـغ مـائتي ماركـاً بـدينار لوبيـك،  

ــا لهــم، وعلــيهم تســديدها بمناســبة عيــد القــديس يوحنــا المعمــدان كــانوا مــدينين لنــ ا đــا بموجــب حمايتن
فنـــبرئ ذمـــتهم . دفعوهـــا بإسمنـــا كاملـــة وبـــلا نقصـــان لمـــواطنهم الســـيد المحـــترم يوحنـــا دي كـــاميني. المقبـــل

منها، أحراراً مطلقين من كل مسئولية، ولا نعود نطالبهم đا، وشهادة على ذلك وضـعنا ختمنـا علـى 
  .ر هذه الرسالةظه

  .صادر عن برولي، سنة ألف وثلاثمائة وسبع وثلاثين، يوم الثلاثاء التالي لثمانية العنصرة
Gerhard III., Graf von Holstein und Stormarn. als 

Danishcher Reichsverweser, bestutigt der Stadt Lübeck alle ihr von 
den Danischen Kanigen ertheilten Privilegien,1338. Jan .13. 

Gherardus Dei gracia comes Holtzacie et Stormarie. Vniuersis, 
ad quos presens scriptum peruenerit, salutem in Domino sempiternam. 
Noueritis, quod, cum erga consules et communitatem ciuilatis 
Lubicensis nos singularis fauor et amicicia moue at, concedimus et 
volumud, vt ipsi consult's et ciues vniuersi ; Lubi- censes suis 
priuilegijs et gracijs, ipsis ab antiquis temporibus hucvsque ab illustri- 
bus Danorum regibus et principibus per omnes districtus regni et 
precipue per districtus nunc nostre tuicioni et potestati subiectos 
indultis et concessis super bonis naufragis, et alijs libertatibus 
quibuscumque, gracijs et consuetudinibus libere, paci- fice perfru antur, 
ipsis super premissis omnia eorum priuilegia confirmantes et rati- 
ficantes, iniungentes nichilominus ex superhabundanti omnibus et 
singulis nostris aduocatis et officiatis, ne quis ipsos aut aliquem 
ipsorum in eorum rebus et bonis libertatibusque aude at de cetero 

                                                 
(1) Asfchenfeldt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  

Herausgegeben Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte 
Und Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, P.607. 
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quomodolibet perturbare . Vt autem premissa robur optineant firmitatis, 
presens scriptum nostro sigillo fecimus firmiter communiri. Datum 
Lubeke, anno Domini millesimo trecentesimo tricesimo octauo, in 
octaua Epyphanie Domini. 
Nach dem Orignale. auf der T'resc, mit anhangendem uroht erhaltenen 
Sieget. 

  :لعربيةالترجمة إلى اللغة ا
جيرهـــارد الثالـــث، أميـــر هولشـــتاين وشـــتورمارن، يعتمـــد لمدينـــة لوبيـــك، بصـــفته وكـــيلاً 

  .)1(للدانمارك، جميع ما حظي به من امتيازات من ملوك الدانمارك
ســلاماً أبــدياً في الــرب، مــن جيرهــارد، بنعمتــه تعــالى كونــت هولشــتاين وشــتورمارن، إلى جميــع 

  .الذين سيطلعون على هذا الكتاب
لمـــوا أننـــا بـــدافع ولائنـــا الخـــاص لقناصـــل مدينـــة لوبيـــك وأهلهـــا وصـــداقتنا لهـــم، نمـــنح ونريـــد اع

لجميـــع هـــؤلاء القناصـــل ولمـــواطني لوبيـــك، أن ينعمـــوا بـــلا شـــروط ولا منـــازع بحقـــوق الانتفـــاع، وبجميـــع 
تى الامتيــازات والانعامــات وســائر الإعفــاءات والأعــراف المعطــاة والممنوحــة لهــم، منــذ قــديم الزمــان وحــ

ــــا هــــذا ــــدانمارك وأمرائهــــا، في جميــــع اقطاعــــات المملكــــة، ولاســــيما في . يومن ــــة ملــــوك ال مــــن قبــــل جلال
 –الاقطاعات الواقعة الآن تحت سلطتنا وحمايتنا، معتمدين ومؤيدين امتيازاēم السابق ذكرها، آمرين 

هم أو يعـــوق جميـــع وكـــل واحـــد مـــن محامينـــا وعملائنـــا، ألا يجـــرؤ أحـــد أن يعـــوق –للمزيـــد مـــن التأكيـــد 
أحــدهم كيفمــا كــان في شــئوĔم أو أمــوالهم أو حريّــاēم، ولكــي نعــم كــل مــا ســبق ذكــره بالثبــات، أمرنــا 

  .بمهر كتابنا هذا بختمنا
  .صادر عن لوبيك، سنة ألف وثلاثمائة وثمان وثلاثين

Kaiser Ludwig IV. Ertheilt der Stadt Lübeck das 
Privilegium, Goldgulden und ailberne Pfenninge zu pragen. 1340 
Marz 25. 

Nos Ludouicus Dei gracia Romanorum imperator semper 
angustus. Notum esse volumus vniuersis sacri Romani imperij fidelibus 

                                                 
(1) Asfchenfedt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  Herausgegeben 

Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte Und 
Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, P.622. 
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presentibus et futuris, quod nos prudentibus viris.. imagistris ciuium… 
aduocatis,… consulibus.. totique conmuitati ciuitatis Lubicensis, 
fidelibus nostris dilectis de nostre maiestatis imperialis angustali 
elemmencia concedimus et tenore presencium perpetuo indulgemus, 
quod ipsi valeant nummos et denarios aureos et argenteos in ciuitate 
Lubicensi fabricare et licite monetare, sicut ipsis videbitur, quod eis et 
eorum conmunitatri vtilius fuerit et melius oportunum, ita sane, quod 
vnus aureus Lubicensis non sit gravior pondern et valore, quam 
florenns aureus de Florencia, argenteus vero valorem sex hallensium 
bonorum et datiuorum non excedat. Jnsuper adicimus, quod census 
annuus, nobis et imperno a prescripta ciuitate Lubicensi debitus hacte 
nus et solutus, in siuili vel in alio equinalenti mutuo, videhcet auro vel 
argento, in progressu temporis nobis nostrisque in Romano imperio 
successoribus absque omni nostro dampno et sine aualibet 
diominucione census predicti plenarie exsoluatur. Jn cuius rei 
testimoninum presentes litteras conscribi nostroque maiestatis sigillo 
mandanimus confirmarei. Datum, Lantzhut. XXV die mensis Marcij 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesuno, regm nostri anno 
vicesimoseto. Imperij vero terciodecimo. 

Nach dem Originale, auf der Trese, mit an roth und grun 
aeidener schnur bangendem Siegel. 

  :الترجمة إلى اللغة العربية
  .)1(طور لويس الرابع يمنح مدينة لوبيك حق سك عملات ذهبيةو فضيةالإمبرا

نحن لويس بنعمته تعالى إمبراطور الرومان، دائم الجلالة نريد من جميع رعايـا الإمبراطوريـة، في 
ـــــا رخصـــــنا للســـــادة الكـــــرام ... والمحـــــامين... ورؤســـــاء المـــــواطنين... الحاضـــــر والمســـــتقبل أن يعلمـــــوا أنن

لوبيـــك، رعايانـــا الأحبـــاء، رخصـــنا لهـــم بكـــرم جلالتنـــا الإمبراطوريـــة، ) قومونـــات(وســـائر ... والقناصـــل
وبموجــب كتابنــا هــذا وعلــى الــدوام، أن يصــكوا عمــلات ذهبيــة وفضــية في مدينــة لوبيــك، ولهــم حريــة 
التداول đا على ما يتيسر لهـم، وعلـى مـا يرونـه أفيـد وأنسـب لـدولتهم، لكـن بشـرط ألا يتجـاوز دنيـير 

                                                 
(1) Asfchenfeldt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  

Herausgegeben Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte 
Und Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, P.652. 
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أضــف إلى ذلــك . ن دنيــير لوبيــك و فلورينــا واحــداً مــن فلورينــات فلورنســة وزنــاً وقيمــةذهــبي واحــد مــ
أيضــاً أن الرســوم الســنوية المحــددة لإمبراطوريتنــا مــن قبــل مدينــة لوبيــك ومازالــت تــدُفع حــتى يومنــا هــذا، 

ذهبـــاً أو فتــُـدفع بعـــد الآن، لنـــا ولخلفائنـــا في الإمبراطوريـــة الرومانيـــة، بعمـــلات مشـــاđة أو مقابلـــة، أي 
  .تُدفع هذه الرسوم كاملة بلا أي نقصان وبلا ضيم علينا. فضة

  .شهادة لذلك نأمر بتدوين هذا الكتاب وبمهرة بسجلّ جلالتنا
صــادر عــن لانتزهــوت في الخــامس والعشــرين مــن شــهر مــارس، ســنة ألــف وثلاثمائــة وأربعــين، 

  .يتناالسنة السادسة والعشرين من ملكنا، والثالثة عشرة من إمبراطور 
Waldemar IV., Konig der Danen und Slaven, Herzog von 

Esthland, bestl1tigl den Lübeckern die Befreiung vom 
Strandrechte in seinem Reiche und die Frei- heiten auf den 
Schonischen Markten. 1340. Mai 21. 

Waldemarus, Dei gracia Danorum Slauorumque rex et dux 
Estonie. Omnibus presens scriptum cernentibus seu audientibus salutem 
in Domino et noticiam sub- scriptorum. (Das Folgende bis auf geringe 
orthogr aphische Abweichungen gleich- lautend mit No. 499,) Testes 
huius rei sunt Ludowicus Brandenburgensis marchio, et Fredericus 
Caminensis, Zweno Arhusiensis ecclesiamm episcopi, Vlricus comes 
de Lindowe, Guntherus comes de Swartzborch, Albertus dominus 
Magnopolensis, frater Gheuehardus de Bortvelde ordinis hospitalis 
sancti Johannis ; et Hinricus Rysschach curie magister, Johannes de 
Boch, Johannes de Plesse milites, necnon 1 Hasso senior de Wedele at 
quam plures alij fidedigni. Datum et actun Lubeke, 'in presencia nostra, 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo, dominica proxima 
ante festum Ascensionis Domini.  

Nach dom Originale, in duplo, auf der Treac. Beide Urkunden 
tragen an roth seidenen Faden das whol erhaltene Secret des Konigs. Im 
Duplicat befladen sich ausser den angemerkten Abweichungen auch 
sonatighe L’angenanigkeitafehler. 

  :لعربيةالترجمة إلى اللغة ا
ـــالديمار الرابــع ملــك الــدانمارك والصــقالبة، ودوق إســتونيا، يعتمــد فــي مملكتــه لأهــل ڤ
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  .)1(لوبيك الإعفاء من رسوم السواحل وحرية التسوق في سكانيا
من فالديمار بنعمته تعالى، ملك الدانمارك والصقالبة ودوق استونيا، بالسلام والإطـلاع علـى 

ينـو أسـقف  ڤمـاركيز برانـديبورج وفريـدريك أسـقف كنيسـة كـاميني وز يشهد لـذلك لـودفيج. الموقع عليه
  .ـوليسپـارتسبورخ، وألبيرت أمير ماجنوڤ، وجونتر كونت شـڤكنيسة أرهوز، وأولريك كونت ليندو

يلـــد مـــن رهبـــان مستشـــفى القـــديس يوحنـــا، وهنريـــك ريســـخاخ، ڤيهـــارد دي بورتــــڤوالأخ جيــــ
يلـد وكثـيرون ڤوكـذلك هاسـو الأكـبر دي . ليسپيوحنا دي رئيس البلاد، والجنديان يوحنا دي بوخ، و 

  .غيرهم من الثقات
  .صدر ودون عن لوبيك، بحضورنا، سنة ألف وثلاثمائة وأربعين

Eduard III., König van England, schreibt der Siadt Gent, dass die 
deutschen KauJ- leute Conrad Clipping und Godekin von 
Reval, welchen der Ausfuhrzoll auf die Wolle in gewissen 
englischen Hafen oerpachiet sei, nicht die, Schuld einer durch 
Konig und Rath angeordneten Zollerhohung trugen, und bittet, 
sie deshatb nicht zu behelligen. 1341. Apr. 22. 
Rex dilectis et fidelibus suis, capitaneis, soabinis et probis 

hominibus de Gandavo in Flandria, salutem. Quia quidam vos, ut 
audivimus, informaeant, quod Conradus Clippyng, Godekinus de 
Reuele et socii sui, mercatores de Alemannia, quibus pridem custumas 
lanarum in certis portubus regni nostri ex certis causis ad tempus 
duximus concedend(as), dictas custumas augeri et sic transitum  
lanarum Versus partes Flandrie et Brabantie multum impediverunt, 
propter quod homines dictarum partium contra eos plurimum sunt 
tubati: sciat vestra fidelitass pro con constanti quod transitus lanarum 
per dictos mercatores non extitit impeditus ,nec  per eos, set ex causis 
magnis per nos et concilium nostrum ad supplicationem mercatorum 
regni nostri sunt usque ad certum tempus exallate, quod, cum dicte 
cause vobis innotuerint, non debet rationabiliter vos moveri . Propter 
quod specialiter vos rogamus, quatinus dictos mercatores Alemannie 

                                                 
(1) Asfchenfedt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  Herausgegeben 

Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte Und 
Alterthumskunde, Zweiter Theil, Lübeck, 1858, PP.652- 653. 
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habentes super hoc excusatos, ipsos propter hoc, quantum in vobis est 
molestari vel gravari minime permittatis, set ipsos potius consideratione 
nostri gratis velitis prosequi lavoribus in agendis. Dat (um) apnd Westm 
(onasterium), XXII die Aprilis, (anno regni decimoquinto).  
Nach dem Abrucke bei Rymer Foedera. II p.1157, mit dem Zusatae, 

dass unter demnaelben Datum glkeichlautende Schreiben an die 
Stuadte Brugge und Ypern gerichtet wurden. 

 
:الترجمة إلى اللغة العربية  

إدوارد الثالـــث ملـــك إنجلتـــرا يكتـــب إلـــى مدينـــة غنـــت أن التـــاجرين الألمـــانيين كـــونراد 
، الذين أسـندت إليهمـا وكالـة رسـوم تصـدير الصـوف فـي بعـض ـالڤـينج وجوديكين فون ريـپجليـ

تقــع المســئولية فيــه علــى الملــك ومجلســه، ولــذلك يرجــو . ، لــم يخالفــا أمــراً المــوانئ الإنجليزيــة
  .)1(عدم الإزعاج

في الفلانــدرز، ڤ مــن الملــك إلى أحبائــه ورعايــاه والضــباط بالنيابــة والســادة الكــرام في جانــدا
  :السلام

ورفاقهمـــا مـــن  ــــالڤـــينج وجـــوديكين مـــن ريـــپلقــد أخـــبر بعضـــكم، كمــا بلغنـــا، أن كـــونراد جليــــ
جـــار الألمـــان، ولينـــاهم مؤقتـــاً، لأســـباب معينـــة ومنـــذ مـــدة، علـــى رســـوم الأصـــواف في بعـــض مـــوانئ الت

مملكتنـــــا، ممـــــا أدى إلى ازديـــــاد هـــــذه الرســـــوم، الأمـــــر الـــــذي حـــــال دون نقلهـــــا إلى نـــــواحي فلانـــــدرز 
  .وبرابانتسيا، وجعل سكان تلك المناطق يستاؤون منهم جداً 

] زادوا[ســابقوا الــذكر دون نقــل الأصــواف، ولا لم يحــل التجــار : فلــيعلم ويتأكــد حضــراتكم
رسومها، بل زدناها مؤقتاً نحن ومجلسنا لأسـباب هامـة، بنـاء علـى طلـب تجـار مملكتنـا، ولـن تجـدوا بـلا 
حـــرج مـــا يـــدعوا إلى الاســـتياء عنـــد إطلاعكـــم علـــى تلـــك الأســـباب، لـــذلك نرجـــوكم رجـــاء خاصـــاً أن 

، قدر المستطاع، بإزعاجهم أو إعاقتهم في هذا الشأن، تعذروا هؤلاء التجار الألمان، ولا تسمحوا قط
  .بل عاملوهم، إكراماً لنا، بالحسنى بالتعاون معهم

                                                 
(1) Asfchenfeldt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  
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الســـنة الخامســـة عشـــرة مـــن (يستمونســـتر في الثـــاني والعشـــرين مـــن شـــهر أبريـــل، ڤصـــادر عـــن 
  ).ملكنا

Waldemar IV., Kong der Danen und Slaven, urkundet uber das 
mit den Stadten Lübeck, Rostock, Wismar, Stralsund und 
Greifswalde geschlossene Bundniss und die Bestatigung der 
denselben ertheilten Privilegien. 1341. Jul. 15. 
Nos Woldemarus Dei gracia Danorum Slauorumque rex et dux 

Estonie. Notum facimus vniuersis publico presentibus profitentes, quod 
cum infrascriptis ciuitatibus Lubeke, Rozstoch, Wismer, Stralessund et 
Gripeswold ac earum incolis firmiter sumus confederati, si eis vel 
earum alicui quisquam in mundo, cuius- cumque status, condicionis aut 
dignitatis exstiterit, inimicari vel in eas insilire pre sump serit seu 
voluerit pro eo, quod nobis naues suas transmiserunt ad compescedum 
piratas seu spoliatores, qui mercatoribus de regno Dacie dampna in 
aquis et terra intulerunt, vel si aliquam ingratitudinem quocumque 
eciam modo vel causa ob id inciderint, Super eo promittimus eis et 
earum cuilibet assistere presidio defensionis efficacis nec ab eis aliquo 
ingenio uel oecasione resilire, nisi super hoc condignam et firmam 
emendam sint consequti. Nec eciam nos cum aliquibus com- posicion 
em seu emendam aliqualem inire debebimus, nisi dicte ciuitates et 
earum ineole sint in eadem composicione vna nobiscum precipue 
comprehense. Eciam confederamus et astringimus nos cum dictis 
ciuitatibus et earum incolis firmiter per presentes, quod ipsas omnibus 
et singulis juribus et libertatibus earum  pacifce frui permittere 
debebimus, quibus gauise et vse ab antiquo dinoscuntur, debentes 
eadem iura et libertates dictis ciuitatibus et earum incolis in omnibus 
augere et meliorari, nec in aliquo minuere seu debilitare in finibus 
tocius nostri regni. Ceterum nos cum dictis ciuitatibus et earum incolis 
in hiis scriptis astring imus et confederamus, quod omnia priuilegia et 
quaslibet litteras eis et earum euilibet communiter uel diuisim a 
progenitoribus uel antecessoribus nostris seu a nobis indultas et 
concessas infragabiliter volwmus obseruare nec in parte nec in toto 
aliqualiter infirmare. Vt autem premissa omnia et singula a nobis et 
nostris successoribus in perpetuum rata permaneant et inconuulsa, 
presentes Iitteras nostri sigilli munimine super hoc dedi mus roboratas. 
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Testes huius sunt dilecti et fideles nostri Petrus Wendelbo quondam 
Danorum dapifer. Benedictus de Aleueld senior, Offo Niehelsson, 
Jacobus Nichelsson, Johannes Geet milites, Nicolaus Erichsson de 
Jerpelsdorp et Johannes Beker famuli, et alii plures fideles nostri. 
Datum Kerbylund in castris ante Kalund- borgh, anno Domini 
millesimo CCC quadragesimo primo, in die Diuisionis aposto- lorum.  

Nach dem Originale, auf der Trese, mit anhangendem Siegel. 
  :الترجمة إلى اللغة العربية

فالــديمار الرابــع ملــك الــدانمارك والصــقالبة، يعتمــد التحــالف المبــرم بــين مــدن لوبيــك 
  .)1(ـالدڤيسمار وشترالسوند وجرايفسـڤوروستوك و

ودوق إســتونيا، نعلــم جميــع الــذين . الــديمار، بنعمتــه تعــالى ملــك الــدانمارك والصــقالبةڤنحــن، 
يعنيهم هذا الكتاب، أنه لما كنا في تحالف وثيق مع مدن لوبيك وروستوك وفيسمار على وجه العموم 

وشترالســوند وجرايفســفالد وســكاĔا، فــإذا تعــدى عليهــا أو علــى أحــدها أو هاجمهــا أيــاً كــان مــن هــذا 
العالم، وأياً كان مقامه أو وضعه أو منصبه أو خـاطر وأراد أن يفعـل ذلـك، لأĔـا أرسـلت إلينـا سـفنها 

ع القراصـنة أو اللصـوص، الـذين ألحقـوا الأضـرار بتجـار مملكـة داكيـا بـراً وبحـراً، أو سـبب لـذلك أي لرد 
حرج كيفما كان ولأية علة؛ في هذه الحال نعد أية مدينة بالوقوف إلى جانبها لحمايتهـا والـدفاع عنهـا 

مرضـياً وثابتـاً  بقوة، من غير أن نتخلى عنها بذريعة ما أو لظروف معينة، ما لم تكن قد وجدت حـلاً 
كمــا ولــن يحــق لنــا أن نعقــد مــع أحــد أيــة تســوية أو تعــديل، مــا لم تكــن المــدن وســكاĔا . لهــذا الشــأن

  .واقفين إلى جانبنا في تلك التسوية عن كثب
ونلتــزم بوجــوب الســماح لهــا . كمــا أننــا نتحــالف جــدياً بكتابنــا هــذا مــع هــذه المــدن وســكاĔا

وقهـــا وحرياēـــا الـــتي تمتعـــت đـــا وتملكتهـــا أو انتفعـــت đـــا منـــذ جميعهـــا أن تـــنعم بجميـــع وبكـــل مـــن حق
القدم، بلا منازع، مع واجبنا بتنمية وتطوير حقوق هذه المدن وسكاĔا وحرياēا في سائر الأمور، من 

  .غير نقصان ولا تقليص في سائر نطاق مملكتنا
وبــلا تراجــع،  كــذلك نتحــالف بكتابنــا هــذا ونلتــزم مــع هــذه المــدن وســكاĔا، ونريــد الحفــاظ

                                                 
(1) Asfchenfedt (ed.), urkundenbuch der stadt Lübeck  Herausgegeben 

Von dem Vereine Für Lübeckishche Geschichte Und 
Alterthumskunde,  Zweiter Theil, Lübeck, 1858, PP.671-672. 
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علـــى جميـــع الحقـــوق والوثـــائق الـــتي أنعـــم đـــا أو منحهـــا لهـــم أجـــدادنا أو حلفاؤنـــا أو نحـــن، فـــرادى أو 
ولكــي تصــبح كــل هــذه الأمــور وكــل واحــد منهــا، معتمــداً . مجتمعــين، مــن غــير تعــديل بعضــها أو كلهــا

ذا ممهـــوراً ومـــدعوماً وبـــلا منـــازع، مـــن قبلنـــا وقبـــل أســـلافنا علـــى الـــدوام، منحنـــا لهـــذا الغـــرض كتابنـــا هـــ
  .بسجلنا

ينــديلب، مــن مضــيفي الــدانمارك ســابقاً، والجنــود ڤيشــهد علــى ذلــك أحباؤنــا ورعايانــا بطــرس 
ــــ ــــيلد الأكـــبر، وأوف نيخلســـون، ويعقـــوب نيخلســـون، ويوحنـــا جييـــت، وخـــدمنا ڤبينيـــديكت دي آلي

  .ويوحنا؛ وكثيرون غيرهم من رعاياناپ يلسورپنيكولا إيريكسون، وبر
  .كيربيلوند في القصر أمام كالوندبورج، سنة ألف وثلاثمائة وواحد وأربعين  صادر عن
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  )4(ملحــق رقم 
Coinage Agreement Between Hamburg and Lübeck 

To all the faithful of Christr to whom these presents shall come, 
the Advocate, Council, and Citizens of Hamburg give joy and greetings 
in the Author of Salvation. 

We wish it to be known to all people, that for the honor and true 
love we have for them, we have agreed with and allied with our 
beloved friends, the citizens of Lübeck, that the new denarii which are 
now being struck in our city, and in Lübeck likewise, ought to weigh 
thirty-nine solidi less two denarii to the mark, and so that the coins may 
endure, the alloy should be of half an ounce. 

We thus bind ourselves mutally to the promise that our frinds of 
Lübeck will not strike any other new denarii, except these, with out our 
consent, nor ought we in our turn to strike any other new denarii 
without their consent. And it is further added that, if in the meantime it 
should happen that both our lords, the counts, should die, which God 
forbid, we of Hamburg should be held beyond suspicion by the citizens 
of Lübeck by reason of the said promise. 

Therefore, in order that this agreement between us and the 
creizens of Lübeck may not be changed or broken, we have given this 
present charter, here, written, to our beloved friends of Lübeck, sealed 
with our seal, properly attested and sealed. Given at Hamburg in the 
year of Our Lord 1255, on April thirtieth, on the vigil of the feast of St. 
George. 

 
  )Lübeck)1ولوبيك  Hamburgاتفاق توحيد العملة بين هامبورج 

إلى كــل المــؤمنين بالمســيح وإلى هــؤلاء الحضــور مــن محــامين وممثلــي الهيئــات ومــواطني هــامبورج 
Hamburg ؛ نــود أن يكــون معلومــاً للجميــع، وذلــك "يســوع"، نوجــه لهــم التحيــة مــن قبــل المخلــص

حبــاء مــن مــواطني أننــا قــد اتفقنــا وتحالفنــا مــع أصــدقائنا الأ. بــدافع مــن الحــب الــذي نكنــه لكــم جميعــاً 

                                                 
(1) Sartorius (G.F.), Urkundliche Geschichte des ursprunges der 

deutschen Hanse, Vol.II, J.M. Lapenberg, Ed., Hamburg, 1830, A. 
D. 1255, P.71. 

o b e i k a n d l . c o m 



  قتصادية والاجتماعية في أوروبا اتحاد الهانزا وأثره على الحياة الا
  في القرنيين الرابع عشر والخامس عشر الميلاديين

  

- 346  - 
  

الجديـد، الـذي سـوف يضـرب في مـدينتنا وفي لوبيـك  denarii، بأن الدنيير Lübeckمدينة لوبيك 
 markأقـــل اثنـــين دنيـــير عـــن المـــارك  Soldiبالمثـــل، يجـــب أن يكـــون وزنـــه تســـعة وثلاثـــين صـــولدي 

نا بالاتفـاق ونحـن نلـزم أنفسـ. ولذلك فإن العملة الـتي سـتطبق يجـب أن يكـون الخلـيط đـا نصـف أوقيـة
المتبــادل بيننــا وبــين أصــدقائنا في لوبيــك، علــى آلا يقومــوا بســك أي دنيــير جديــد آخــر غــير هــذا دون 
موافقتنـــا، كمـــا أننـــا بالمثـــل لا نقـــوم بســـك أي دنيـــير دون مـــوافقتهم، وزيـــادة علـــى ذلـــك أنـــه في حالـــة 

ب ألا نشـــك في فـــنحن في هـــامبورج يجـــ -لا قـــدر االله -حـــدوث وفـــاة لكـــل مـــن ســـادتنا أو الكونتـــات
ولذلك، فإنه من أجل هذا الاتفاق الموقع بيننـا وبـين . مواطني لوبيك وذلك بسبب الاتفاق المبرم بيننا

مـواطني لوبيــك، والـذي لا يجــوز تغيـيره، نمــنح هـذه الوثيقــة مكتوبـة لأصــدقائنا في لوبيـك مختومــة بختمنــا 
م في يــوم 1255مــن إبريــل عــام صــدرت في هــامبورج في الثلاثــين . ومصــدق عليهــا بالشــكل الملائــم

  ".St. Georgeعيد القديس جورج 
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  )5(ملحــق رقم 
Privileges Granted to German Merchants at Novgorod. 

In the name of God, amen. Be it known to all the faithful of 
Christ seeing these presents, that according to the charters possessed in 
time past by the merchants living among the Ruthenians at Novgorod, 
the following rights and privileges of theirs are known to have 
existed…. When the merchants of Germany or Gothland come to 
Birken Island in the realm of the King of Novgorod, they will be under 
the peace and protection of the King and citizens of Novgorod; and the 
citizens of Novgorod will be responsible for whatever injury is inflicted 
upon them in the dominion of Novgorod. An the said merchants will 
have the same peace and protection both in going to their homes, and in 
leaving them. Moreover, when the merchants come to the water which 
is called Nu, they will enjoy the same liberty which they have had in all 
things in time past.  

From the place where the boundaries of Novgorod begin the 
guests may have free use of the forest, cutting what timber they needs, 
both going and coming. 

Also summer guests, when theyenter the land, will be under the 
old peace, and if the guests wish it, the King, Borcravius the duke, and 
the people of Novgorod will kiss the cross, just as is customary, in sign 
of peace, concord, and love…. 
(Regulations concerning theft omitted): 

When winter guests come to the torrent which is called Vorsch, 
information will be given to the alderman of the ferrymen, who are 
called Vorschkerle, so that the pilots may come in the morning; and 
there will be one caldron, and no more, cooked for them on that 
morning, and when this has been cooked and  eaten, the ferrymen will 
help the merchants. without delay; nor will any of them be taken care of 
in light skiffs except the men be strong an trained, so that they may take 
care of the goods of the guests. When the ferrymen come to the 
fisherman’s tavern let them be paid, each one of them receiving eight 
martens’ heads, and a pair of cloaks, or, in place of the cloaks three 
martens heads, and then the guest may proceed without more delay. 
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Moreover, when the guests come to the place which is called 
gestalts, each ship will pay one mark kunen as thelony. A ship laden 
with food such as meat, flour, wheat, or barley, will pay half a mark 
kunen as thelony. But a ship laden with light food will pay nothing. The 
toll-gatherer will examine the goods there for what should pay thelony, 
but thelony will not be paid until the goods arrive at Novgorod. 

When summer guests come to the torrent, which is called Vorsch 
the ferrymen will take them immediately, without any delay, to the 
fisherman’s inn, where, on arrival, each boat will pay to the ferrymen 
four loaves of bread, and a scutella of butter: if they do not want bread, 
two kunen will be given in place of each loaf, and three martens’ heads 
for the butter. 

To each ferryman will be given eight martens’ heads, and one 
pair of cloaks,or ,in place of the cloaks,three martens’heads.The 
summer guests will observe the same law for paying thelony as is given 
above for winter guests. 

When a guest brings, skiffs into Novgorod, if such skiffs meet 
ships in Nu. Each skiff will receive its own price and a gammon of 
bacon, or five marks kunen for the gammon. If the skiff meet merchants 
in Lake Ladoga, or in the Volga, it will receive half the price, and half 
the becon, or three marks kunen. If any skiff, piloted with other skiffs, 
does not arrive at the appointed time, it will lose its fee. If any skiff, 
piloted, but not laden, is wrecked or endangered in the descent, it 
likewise will lose its fee. When the merchants ascend by skiffs, and 
perchance some dispute arise between the merchants and the ferrymen, 
or if an open quarrel occur, and the strife be settled agreement, the 
dispute should not be aired further. 

When the merchants ascend the Volga and come to Ritsagen, the 
servants of the merchants will not enter Ritsagen on the first day, but 
they will enter and leave it on the second day when they come to 
Dhrelleborch. When a guest has put his things into a skiff, and because 
of an accident, the skiff may have been endangered wrecked, the 
ferryman will not be responsible for this to the test, but he will be 
responsible for the length of time spent in trying the things. The guest 
will sustain the damage incurred When the merchants are in Nu, 
according to the ancient law, the test may trade freely with the 
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Carelians, and the men of Ingria, hen guests enter Novgorod vehicles 
should be ready to carry their ods, and fifteen kunen will be given for 
each skiff load; the said ; will be paid within fifteen days. The men of 
Gothland will give, lunen for the hauling of their goods. 

When the guests leave the court of the Germans they will give 
skiffs half a mark kunen for the descent of the river. 

The courts of the Germans and of the men of Gothland and eir 
guests will be free, so that the citizens of Novgorod cannot ace any 
restrictions on their persons, or on their bringing, having selling goods. 
The courts of the said guests ought to be free so at if any one commit an 
offense, and flee to them, he should not surrendered into the hand of 
any one, but he ought to be fended for it, if it be the law in his own 
church. 

Also, no town crier, called schelke, out to enter the courts of e 
men of Gothland and Germany, but a messenger of the duke enter the 
court. If a Ruthenian offend a guest, the duke and a alderman of 
Novgorod will be informed and they will settle a case; but if a guest 
offend a Ruthenian, the alderman of the rest will be told, and no one 
will take him by force, but the lerman of the guests will offer his hand 
for the accused in order bring him  to reason. 

Also, the please of the guests between guests and Ruthenians 
must made in the court of St. John before the duke, the alderman, the 
citizens of Novgorod, and no others. 

Also the guard which is called biriz has no right to enter the urt, 
not even as far as the entrance to the court, since it is not cording to the 
ancient law. 

 
(Regulations concerning weapons and violence omitted): 

Also the guests can sell their goods freely and indifferently to 
coming to their court because it makes little or no difference the 
merchants that there be trade between a guest or a man Novgorod. It 
will be the same concerning purchase and sale tside the court, and in 
that the said merchants will lose nothing. Guests may send their 
children freely and without hindrance in the land to learn the language 
wherever they wish. 
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Also from the church of St. Nicholas to the court of the guests 
the court must not be occupied with buildings as far as the street. They 
cemetery of St. peter will be hedged in just as was customary in the past 
, and in the same way for the court of the Germans and the men of 
Gorthland. 

The churches of St. Peter and St.Nicholas in Upper Ladoga ought 
to keep their meadows according to ancient custom…….. 

Also, no guest from Germany or Gothland is expected to go on a 
military expedition, nor shall he be forced to do so by law. 

If a guest coming from the upper parts of the country wish to go 
towards Gothland he will give to the church of St. Paetniza a mark of 
silver and no more. 

Also, if a guest must make an accusation against a Ruthenian he 
will have two guests and two Ruthenians (as witnesses): Likewise for a 
Ruthenian making an accusation against a German. 

If a Ruthenian and a guest disagree in their testimony, and 
neither wish to testify first, they will draw lots as to which will testify 
first, and he who does so will show the other to be guilty in the case in 
question. 

If any Ruthenian ought to pay a debt to guests and to Ruthenians, 
he will pay the guest before he pays the Ruthenian: but if he have not 
sufficient to pay the guest, he will be forced into the servitude of the 
guest together with his wife and children, and if the guest wishes he 
may take him away, provided, however, that he offer him publicly for 
redeption before he take him away . But if any one intercede for him he 
will pay the debt to the guest. 

Also, if a clerk in holy orders, an alderman, or a messenger, be 
killed by some mischance, which God forbid, double amends will be 
paid, i.e., twenty marks of silver; but if another be killed, amends will 
be made with ten marks of silver; but a man’s servant will be atoned for 
by three marks of silver; the wound- ing of a freeman will be atoned for 
by the payment of two marks of silver; the wounding of a serf with half 
a mark. He who has slapped another will pay half a mark of silver. 

Scales should be adjusted twice a year if it seem expedient, 
likewise for silver scales. Goods which a guest brings must be weighed 
a the court on the scales just as was formely done in the weighting 
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place, and the weighe will receive nine skins. Goods which guest buys 
from a Ruthenian, the Ruthenian will present o the sales without 
expense to the guest, but the guest will give the either nine skins and 
not more. Whatever weigher is decreed, ad on whatever scales he will 
weigh, he will kiss the cross that a weighs justly for both parties to the 
transaction. The weigher silver will weigh without fee from the sad 
guests. Whatever lyer the assayer receives from the guests for testing he 
will subact the alloy from such silver as he receives from him. When a 
test has his own silver weighed the weighing must be on one scale, it 
there may be a second weihing if it pleases the guest. If any test should 
sell his silver to the assayer of silver, and he who receives it does not 
receive what the weigher of the silver weighed or him, then the citizens 
of Novgorod shall be responsible for this. Stater or lode, which is called 
cap ought to contain by weight ought Livonian talents. Also the guest 
should measure his goods the rope of St. Peter. 

When the summer and winter guests leave the court and come 
the torrent, then, if they wish, they will take a pilot or vorschkert, whom 
they will give eight martens’ heads and one loaf of bread. Any winter 
or summer guests in the court, having horses, may a them freely for 
bringing or taking away their goods, or those a brother using his own 
horses. 

The court of the men of Gothland, with the church and cemetery 
St. Ofaf, and the adjacent meadows, will be free in all things St as they 
have been in ancient times. 

The way from the court of the men of Gothland across the court 
the King as far as the market place will be free and unoccupied with be 
free and unoccupied with building in the liberty which King 
Constantine decreed . Also, court the court of these men of Gothland, 
according to ancient stice, buildings ought not to be placed nearer than 
eight yards, or must a pile of timber be placed around it, nor ought 
anything done there except by their consent. 

Also, the court of the gild where these same men of Gothland 
sell their goods is not expected to assist in the repair of the bridge in 
any way. 

They above laws and liberties, which the guest merchants in the 
dominion of the lord King, and in the boundaries of Novgorod, ask to 
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be decreed, will be applied favorably to the men of Novgorod when 
they come to Gothland. Amen.1229. 

  )Novgorod)1الامتيازات الممنوحة للتجار الألمان في نوفجورود 
، آمين، ليكن معلوماً لجميع المسـيحيين المـؤمنين الموجـودين في هـذه الأوقـات وطبقـاً بسم االله

، Novgorodللقــوانين الــتي تخــص التجــار الــذين كــانوا يعيشــون بــين جماعــات الــروس في نوفجــورود 
نـد عنـدما يـأتي التجـار الألمـان أو الجوتلا. فإĔم مازالوا يتمتعون بنفس الحقوق والامتيازات المعمول đا

Gothland  إلى جزيــرة بــيركنBirken  التابعــة لمملكــة ملــك نوفجــورود، أن يشــملهم ســلام وحمايــة
الملك ومواطنو نوفجورود، الذين يجب أن يكونوا مسئولين أيضـاً عـن أي شـيء يعكـر صـفوهم داخـل 

  .دولة نوفجورود
Ĕم وعنــد وكــذلك يكــون لهــؤلاء التجــار نفــس الحــق في الســلام والحمايــة عنــد تــوجههم لأوطــا

، فلابــد أن يتمتعــوا بــنفس Nüمغــادرēم بالإضــافة إلى أنــه عنــدما يــأتون إلى النهــر المعــروف بنهــر نــو 
  .الحرية التي حصلوا عليها في الماضي

يكــون للضــيوف مــن بدايــة حــدود نوفجــورود الحــق في اســتخدام الغابــة لقطــع الأشــجار الــتي 
  .يحتاجوĔا عند قدومهم أو عند عودēم

زوار الصــيف، حــدود نوفجــورود تشــملهم معاهــدة الســلام القديمــة، وإذا رغبـــوا وعنـــد دخـــول 
  .في تقبيل الصليب كعلامة للسلام والألفة والحب يسمح لهم الملك ويأمر الدوق بذلك

  ):القواعد الخاصة بالقضاء على السرقات(
ـــتمVorschالمعروفـــة بإســـم فورســـش  Torrentعنـــدما يقـــدم نـــزلاء الشـــتاء إلى تورنـــت   ، ي

، حـــتى يـــأتي المرشـــدون في الصـــباح ويجـــب أن Vorschkerleإعـــلام رجـــال المعديـــة الـــذين يعرفـــوا بــــ 
تكــون هنــاك غلايــة لا أكثــر ويــتم الطــبخ لهــم فيهــا في الصــباح وعنــد انتهــاء الطــبخ والفــراغ مــن الطعــام 
وء يقـــوم رجـــال المعديـــة بمســـاعدة التجـــار دون تـــأخير؛ ولا يكـــون لأحـــدهم أي شـــأن في الاهتمـــام بضـــ

وعنـدما يصـل . المراكب ماعدا بعض الرجال الأقوياء والمدربين لذلك يقوموا بالاهتمام ببضـائع النـزلاء

                                                 
(1) Sartorius (G.F.), Urkundliche Geschichte des ursprunges der 

deutschen Hanse, Vol.II, J.M. Lapenberg, Ed., Hamburg, 1830, A. 
D. 1229. 
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رجال المعدية إلى فندق الصيادين يدفعوا لهم ثمانية رؤوس من حيوان الـدلق وكـذلك زوج مـن الأغطيـة 
  .ن تأخيرأو ثلاثة رؤوس من حيوان الدلق بدلاً من الأغطية لذلك يقوموا بمساعدēم دو 

، وهــو مخصــص للضــيوف، تــدفع  gesteultوعنــدما يــأتي الــزوار أيضــاً إلى المكــان المســمى بـــ 
واحــداً كرســم دخــول والســفينة المحملــة ببضــائع كــاللحم والــدقيق والقمــح أو  markكــل ســفينة ماركــاً 

قــوم وي. الشــعير تــدفع نصــف مــارك كرســم مــرور ولكــن الســفينة المحملــة ببضــائع خفيفــة لا تــدفع شــيئاً 
بفحص كل السلع وتحديد ما يجب أن يدُفع عليها من الرسوم؛ ولكنها لا ) الرسوم(جامعوا الضرائب 

  .تدفع إلا بعد وصول السلع إلى نوفجورود
، يأخـذهم Vorschالـتي تسـمى فورسـش  Torrentوعندما يأتي زائرو الصيف إلى تورنت 

وعنــد الوصــول يجــب علــى كــل قــارب أن رجــال المعديــة في الحــال وبــدون تــأخير إلى فنــادق الصــيادين 
يدفع لرجال المعدية أربعة أرغفة من الخبز ودلو من الزبد وإذا لم يرغبوا في الخبـز يـدفع عـن كـل رغيـف  

وبـدلاً مـن الزبـد ثـلاث رؤوس مـن حيـوان الـدلق وكـل رجـل مـن رجـال المعديـة  Kunenكاينون اثنين 
. منها يسلم ثلاثة رؤوس أخـرى مـن حيـوان الـدلق يمنح ثمانية رؤوس من حيوان الدلق وأغطية أو بدلاً 

وزوار الصــيف ســيلاحظوا أن قــانون دفــع الرســوم في هــذا التوقيــت هــو نفــس قــانون دفــع الرســوم لــزوار 
  .الشتاء

، فســوف يتلقــى  Nüعنــدما يحُضــر الزائــر قــوارب إلى نوفجــورود، وقابلتهــا ســفن في بحــيرة نــو 
خن أو خمــس ماركــات بــدلاً مــن لحــم الخنزيــر، إذا قابــل كــل قــارب ثمنــه مــع فخــذه مــن لحــم الخنزيــر المــد

، يحصل على نصـف الـثمن ونصـف Volga، أو في الفولجا Ladogaالقارب تجار في بحيرة لادوجا 
لحم الخنزير أو ثـلاث ماركـات، وإذا أبحـر أي قـارب مـع قـارب آخـر ولم يصـلوا لـنفس النقطـة في نفـس 

ب غــير محمــل بالبضــائع وتحطــم أو تعــرض لأي خطــر وإذا أبحــر قــار ). بقشيشــه(الوقــت يخســر رســومه 
وعنـدما ينـزل التجـار مـن القـوارب وبالمصـادفة يحـدث جـدال . أثناء النـزول يخسـر رسـومه بطريقـة مماثلـة

  .بين التجار ورجال المعدية ويحدث شجار مفتوح يجب ألا يستمر طويلاً 
، لا يســمح Ritsagenويصــلوا إلى ريتســاجن  Volgaعنــدما ينــزل التجــار إلى Ĕــر الفولجــا 

لخــدم التجــار بــدخول ريتســاجن في اليــوم الأول، ولكــن يســمح لهــم بالــدخول والخــروج في اليــوم الثــاني 
عنــدما يقــوم الزائــر بوضــع أغراضــه في القــارب ويتعــرض القــارب . Dhrelleborchعنــدما يصــل إلى 
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مـام الضـيف، للخطر أو التحطم بسـبب حـادث طـارئ، فـإن رجـال المعديـة غـير مسـئولين عـن ذلـك أ
  .والزوار يتحملوا الأضرار التي حدثت. ولكنه يكون مسئولاً عن المدة التي قضاها في تحميل الأشياء

وطبقـــــاً للقـــــانون القـــــديم يمكـــــنهم المتـــــاجرة بحريـــــة مـــــع  Nüعنـــــدما يصـــــل الـــــزوار إلى Ĕـــــر نـــــو 
  .الألمان Ingria، ورجال أنجريا Careliausالكارولنجيين 

نوفجــورود المركبــات تقــوم بالاســتعداد لتحميــل البضــائع ويـُـدفع لكــل عنــدما يــدخل الــزوار إلى 
قـــارب يحُمـــل خمســـة عشـــر كـــاينون ويـــتم ذلـــك في خـــلال خمســـة عشـــر يومـــاً، ويقـــوم رجـــال جوتلانـــد 

  .بإعطاء خمسة عشر كاينون لسحب بضائعهم
 Mark Kunenوعندما يغادر الزوار ساحة الألمـان يعطـوا كـل قـارب نصـف مـارك كـاينون 

  .م إلى النهرلنزوله
لابــــد أن تكــــون ســــاحات الألمــــان وأهــــل جوتلانــــد وضــــيوفهم أحــــراراً حــــتى لا يقــــوم مواطنــــو 
نوفجــورود بفــرض أي قيــود في عمليــات بيــع بضــائعهم، كمــا يكــون هــؤلاء جميعــاً أحــراراً حــتى في حالــة 

انون  ارتكـــاب أي مـــنهم إســـاءة ولجـــأ إلـــيهم يجـــب آلا يتخلـــوا عنـــه بـــل يجـــب أن يـــدافعوا عنـــه وفقـــاً لقـــ
  .كنيستهم

ـــــة والمعـــــروف بإســـــم  ـــــائع المتجـــــول في المدين ، أن يـــــدخل أراضـــــي Schelkeولا يســـــتطيع الب
الجوتلاند أو الألمان ولكن رسل الدوق لهم الحق في دخول هذه الأراضـي، وإذا قـام واحـد مـن الـروس 

Ruthenian خـذوا بالإساءة إلى ضيف يجب أن يبُلغ الدوق وعضو المجلس التشريعي وهـم الـذين يت
أي تصرف في هذه الحالة؛ ولكن إذا قام الضيف بالإسـاءة إلى شـخص مـن الـروس يـتم إبـلاغ عضـو 
المجلس التشريعي التابع له الضيف ولا يستخدم أحد معه القوة ولكن عضو المجلـس التـابع لـه الضـيف 

القائمـة كمـا يجـب أن تـتم مناقشـة المطالـب والـدعاوي . يعرض المسـاعدة علـى المـتهم ليعـرف المـبررات
وأمـام الـدوق وعضـو المجلـس التشـريعي  St. Johnبين الزوار وبين الروس داخل سـاحة القـديس حنـا 

  .إلى جانب مواطني نوفجورود وليس غيرهم
بــــدخول الســــاحة ولا يــــتمكن مــــن الاقــــتراب مــــن  birizكمــــا لا يســــمح للحــــارس والمــــدعو 

  .مداخلها طالما أن ذلك لم يكن متبعاً في القانون القديم
  ):التنظيمات الخاصة بالأسلحة والعنف(
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وكــذلك الــزوار يمكــن أن يبيعــوا ســلعهم بحريــة بشــكل حيــادي للــذين يــأتون إلى أراضــيهم لأن 
الفــرق قليــل أو لا يوجــد فــرق في أن التجــار هنــاك يتــاجروا مــع النــزلاء أو مــع أهــل نوفجــورود وســوف 

  .التجار شيئاً تكون نفس حركة البيع والشراء داخل الأراضي وبذلك لن يخسر 
كما يتمكن النزلاء مـن إرسـال أبنـائهم بحريـة وبـدون عـائق إلى الأراضـي ليتعلمـوا اللغـــة أينمـا 

إلى  St. Nicholasكمــا يجــب ألا تمتلــئ الأراضــي بالمبــاني مــن كنيســة القــديس نيكــولاس . شــاءوا
بشـكل تقليـدي  قـد تم تشـجيرها St. Peterأراضـي النـزلاء طالمـا أن الشـارع ومقـبرة القـديس بطـرس 

  .مثلما كان في الماضي وبنفس طريقة الألمان وأهل جوتلاند
، St. Nicholasوالقـديس نيكـولاس  St. Peterلابـد أن تحـافظ كنـائس القـديس بطـرس 

على المروج الخضراء đا طبقاً للعـادة القديمـة، ولا يسـمح للـزوار  Upper Ladogaفي لادوجا العليا 
  .الخروج في حملات عسكرية ولا يتم إجبارهم على ذلك بقوة القانونالألمان أو أهل جوتلاند من 

وإذا رغـــب زائـــر قـــادم مـــن المنـــاطق العليـــا مـــن الـــبلاد في التوجـــه إلى جوتلانـــد عليـــه أن يـــدفع 
  .ماركاً فضياً فقط St. Paetnizaلكنيسة القديس باتينيزا 

ـــه اēـــام ضـــد أحـــد الـــروس  ـــر بتوجي ـــاثنين مـــن عليـــه أن ي Ruthenianوإذا قـــام زائ ســـتعين ب
  .الروس واثنين من الضيوف كشهود، والحال  كذلك إذا كان الاēام موجه من الروس ضد الألمان

إذا لم تتفق شهادة الروس مع الضيوف أو النزلاء ولم يرغبوا في أن يشهد أحدهم أو لا تقوم 
نباً في أثنــــاء المحكمــــة بجــــذب الشــــاهد الأول بقــــوة ومــــن يقــــم بالشــــهادة أولاً ســــوف يظهــــر الآخــــر مــــذ

  .المحاكمة
وإذا قام أحد الروس بتسديد ما عليه من دين للنزلاء أو لغيره من الروس، فعليه أن يدفع مـا 
عليــه للنــزلاء أولاً قبــل مــا عليــه للــروس، وإذا لم يكــن مســتعداً أن يــدفع دينــه للنــزلاء يجُــبر بــالقوة علــى 

أخــذه بعيــداً يشــترط عليــه، ويعلــن تخليصــه مــن خدمــة هــذا المــدين هــو وزوجتــه وأولاده وإذا أراد الزائــر 
  .الدين أولاً في حالة إذا قام أحد بالشفاعة له ويقوم بسداد دينه للزائر

وأيضاً إذا تعرض أحـد رجـال الـدين في المنظمـات الديريـة، أو أحـد أعضـاء المجلـس أو رسـول 
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يقـدر بعشـرين  للقتل مـن قبـل بعـض سـيء الحـظ المحـرومين مـن عطـف االله يـتم دفـع تعـويض مضـاعف
مــارك فضــي؛ ولكــن إذا قتــل غــيرهم يكــون التعــويض عشــر ماركــات مــن الفضــة؛ ولكــن خــادم الرجــل 
يكفر عـن ذنبـه بـدفع ثـلاث ماركـات مـن الفضـة والجرحـى مـن الأحـرار يُكفـر عـنهم بـدفع مـاركين مـن 

ع وكــذلك مــن تم ضــربه بــالكف يــدف. الفضــة؛ أمــا الجرحــى مــن العبيــد يُكفــر عــنهم بــدفع نصــف مــارك
  .نصف مارك فضي

والسـلع الـتي . يجب أن نضـبط المـوازين مـرتين في العـام لتحقيـق المنفعـة وكـذلك مـوازين الفضـة
يحضرها الزوار والتي يجب أن يتم وزĔـا في هـذه الأراضـي في المـوازين، كمـا كـان متبعـاً سـابقاً في مكـان 

يها الــزوار مــن الــروس، ويقــوم والســلع الــتي يشــتر ) القــرب(الميــزان يســتلموا تســعة مــن جلــود الحيوانــات 
الروس بالحضور إلى مكان الموازين بدون تكلفة أو نفقة للزوار؛ ولكن يقوم الزوار بإعطاء القائم علـى 

ومهما كان قرار أو حكم القائم بالميزان ومهما كانت الموازين . الميزان تسعة من جلود الحيوانات فقط
ــ والشــخص . ه ســيزن بدقــة لكــلاً الجــانبين في الاتفــاقالــتي ســيزن đــا فهــو ســيقبل الصــليب ويتعهــد أن

الــذي ســيزن الفضــة ســيزĔا بــدون رســوم محصــلها مــن الــزوار ويتلقــى الشــخص القــائم بفحــص الفضــة 
للــزوار ســبيكة منهــا، وعنــدما يقــوم الزائــر بــوزن الفضــة الخاصــة بــه يكــون بــاقي الــوزن علــى نفــس الميــزان 

  .لأنه يمكن أن يكون هناك ميزان آخر
تحتم على زائر أن يبيع فضته إلى الشخص القائم بالفحص وهو لم يتلق ما قام به الوزان إذا 

  .بوزنه له يصبح مواطنو نوفجورود مسئولين عن ذلك
 Talentيجــب أن يحتــوي وزنــه وفقــاً لوحــدة الــوزن  Capوخــام الفضــة المعــروف بإســم كــاب 

  .بل القديس بطرسالمعروفة في ليفونيا كذلك يجب أن يقيسوا بضائعهم وفقاً لح
إذا علـــيهم أن  Torrentعنـــدما يغـــادر زوار الصـــيف والشـــتاء الســـاحة ويصـــلوا إلى تورنـــت 

  .يستعينوا ببحار أو مرشد إذا رغبوا، ويدفعوا لهم ثمان رؤوس من حيوان الدلق ورغيف عيش واحد
وإذا كــان لــدى أحــد مــن زوار الصــيف والشــتاء خيــول مــن الممكــن أن يتركــوهم بحريــة لحمــل 

  .متعتهم وسلعهم ومن لديه أخ من الممكن أن يستخدم خيولهأ
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والمروج  ،St. Olafيتم إعفاء ساحة أهل جوتلاند، والكنيسة والمقبرة الخاصة بالقديس أولاف 
والطريـق مـن سـاحة أهـل جوتلانـد وحـتى . الخضراء المجاورة من أي التزامات مثلمـا كـان متبعـاً مـن قبـل

م إعفاؤهـا وعــدم شـغلها بالمبـاني لتطبيــق الحريـة الـتي أعلــن عنهـا الملــك سـاحة الملـك بمــا فيهـا السـوق يــت
  .Constantineقنسطنطين 

وكذلك أراضي أهل جوتلاند وطبقاً للقانون القديم فإن المباني đـا لا تقـترب لأكثـر مـن ثمـان 
  .ياردات، أو يجب أن تحاط بغابة من الأشجار ولا يمكن لأي شيء أن يتم هناك بدون موافقتهم

وكــذلك أراضــي النقابــة الــتي يقــوم أهــل جوتلانــد أنفســهم منهــا ببيــع ســلعهم لا تطلــب مــنهم 
  .المساعدة في إصلاح الكوبري بأي حال من الأحوال

جميـــع القـــوانين والحريـــات الـــتي ذكرناهـــا عاليـــه هـــي القـــوانين الـــتي طالـــب đـــا التجـــار الزائـــرين 
نح بكــــل محبــــة لأهــــل نوفجــــورود عنــــد لمملكــــة الســــيد الملــــك وفي جميــــع حــــدود نوفجــــورود وســــوف تمــــ

  .م1229. آمين. توجههم إلى جوتلاند
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  )6(ملحــق رقم 
The Hanse Towns 

That the Hanse was a German institution is not disputed: how 
thoroughly German it was is made clear by the following : 

List from the Hansische Geschichtsblatter (1871-3), vii. P. xxxi: 
Alphabetical List of Hanse Towns as compiled by the Hansischer 

Geschichtsverein and published at the Meeting Lubeck, May 30 and 31, 
1871. 

Amsterdam Gardelegen Krakau
(Cracow) Soest 

Anklam Gollnow Kulm Soltbomel 
Arnheim Goshar Lemgo Stade 
Berlin Gottingen Lippstadt Stargard 
Bielefeld Greifswald Lubeck Staveren 
Bolsward Groningen Luneburg Stendal 
Brandenburg Halberstadt Magdeburg Stettin 
Braunsberg Halle Miden Stolpe 
Braunschweig Hamburg Munster Stralsund 
Bremen Hameln Nordheim Tangermunde 
Brealsu Hamm Nymwegen Thiel 
Briel Hannover Oschersleben Thorn 
Buxtehude Harderwyk Osnabruck Uelzen 
Dantzig Hasselt Osterburg Unna 
Devemter Helmstedt Paderborn Utrecht 
Dordrecht Herford Pernau Venlo 
Dorpat Hildesheim Quedlimburg Warburg 
Dortmund Kampen Reval Watershagen 
Duisburg Kiel Riga Wesel 
Erinbeck Koesfeld Roermonde Wisby 
Elbing Koln (Cologne) Rostock Wismar 
Elburg Koln-on-the-

Spree 
Rugenwalde Zierixee 

Emmerich Konigsberg Salzwedel Zutphen 
Frankfurt a. Kolberg Seehansen Zwolle 
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Amsterdam Gardelegen Krakau
(Cracow) Soest 

Oder 
Bergen, Bruges, Novgorod were not Hanse towns, but Kontors; 

the Eastern (Polish) Hanse towns were German colonies. The only 
possible exception is the strange case of Dinant. 

Amongst the towns which temporarily belonged to the German 
hanse, there is none of which the conditions and relations to the League 
would appear more mysterious than  this town, situated on the rivers 
Meuse and Sambre, in the bishopric of Liege. The merchants of Liege 
appear already in Anglo Saxon times among the privileged, like those 
of Hogge and Vivelle; but Dinant is never mentioned. This town 
obtained for itself from King Edward III in 1329, May 15, a special 
recognition for an unlimited period of the privileges granted by King 
Edward I to the Spanish and other foreign merchants, and confirmed by 
himself (Edward III) on July 8, 1328, for a term of three years. In this 
document the town is referred to as the town Dynant in Almayn, the 
bishopric of Liege having always belonged to Germany. It is, therefore, 
remarkable that this town considered it necessary to obtain for itself a 
special privilege while other Hanseatic towns had ceased to bother 
about individual privileges. The citizens of Dinant, however, seem soon 
to have attached themselves to the German confederation, at least as far 
as London was concerned, as we find it proved, fifteen years later, in 
1344, at the Royal Court of Chancery, that they were members of the 
German Guildhall, and as such entitled to share in the enjoyment of the 
privileges granted to the merchants belonging to the same. This 
document already proves clearly that under the designation 
“Dynanters” are meant not only German merchants living there. But we 
cannot find Dinant mentioned at any Hanseday nor in any list of the 
federated towns. Its merchants seem, from this, to have incorporated 
themselves only with the London “factory” Yet King Edward III gives 
again, 1359, to the Dynanters a separate safe conduct. In the London 
statute from 1437 Dinant appears in our MS. After Cologne, while it is 
not mentioned in others. Also, it missing from the statutes of the Kontor 
from 1554. 
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The number of Dinanters or the importance of their commerce 
must, nevertheless, have been for some time great, as they had a 
separate hall, and perhaps other buildings in or next to the Steelyard. 
When in 1369 the town of London paid to the King an extraordinary 
war contribution, it demanded from the foreign merchants residing at 
London the sum of £62 sterling from which sum the Germans ought to 
have paid£40, and the Dinanters £22. 

….. this money should be gathered in from the houses which 
stood in the ward…. So they asked from us 60lb sterl., this is to be 
understood from the Germans 40 lb, and from the Dynanters 22 lb, 
from which demand we did not owe anything nor need we give, by 
freedom which the king has sealed us. And because we did not want to 
pay or give this aforesaid demand after their will, so they came and 
sealed up our store rooims and chambers after the time and opened up 
the storerooms and took goods out and carried them to the English 
Guildhall, there the goods were priced and sold. So members were 
ordered to talk to the king and make him understand this matter. The 
king answered; let us beware our freedom. And there upon we followed 
up this matter before the Mayour, Recorder, and Alderman of London. 

The MS. ends by saying that they agreed to pay half of the 
amount asked for, and this not by force or by their right, but by their 
free will. 

This unequal proportion seems explicable only by the size of the 
buildings occupied by the Dinanters. The name of the Dynanter Hall 
was preserved among the Steelyard buildings till they were burnt down 
in 1666. 

Of the Hanseatic relations of Dinant we hear only once more. 
The town, which had become very wealthy through its commerce and 
its copper workers- the pots and other goods were commonly called 
”Dynanteric” - had particularly inflamed the ire of the enemy in the war 
waged by Duke Philip the Good of Burgundy against the Liegers. 
Dinant, in 1466, was completely destroyed by the besiegers and by fire. 
Its merchants took flight to the friendly town of Huy. Being now 
inhabitants of this town, they could no more claim their privileges in 
England. The Bishop of Liege, however, by negotiations with the 
Kontor of Bruges, and later with the Hanse towns, succeeded in 
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obtaining for them from the hanse, under the 4th April 1471, 
permission to enloy their privileges for another twenty years. After this 
time the name of Dynant vanishes from the history of the Hanse, and 
we come across her in only one other case: on 9th November 1471, 
Edward IV permitted the merchants and smiths ( officium bateria) of 
the town of Middleburg, although they were not included in the 
German Hanse, all the prerogatives and exemptions which they from 
Dinant had enjoyed in the whole kingdom before their town was 
destroyed. Here we have, then, another quite unexpected recognition of 
the position of Dinant in the German Hanse and its prerogatives in 
England. Middleburg, however, is not counted among the Hanse towns, 
not even in London, as shown in the statute of 1554. 

  Hanseمدن الهانزا 
  :، مؤسسة ألمانية بدون شكHanseكانت الهانزا 

موجـودة وواضـحة تمامـاً مـن خـلال القائمـة  Germanإذ يتضح كيف كانت تلك المؤسسـة 
) VII(الجـــــزء الســـــابع  -) مHansische Geschichtsblátter )1871- 1873التاليـــــة 

  :)P.XXXI()1(ادية والثلاثون الصفحة الح
 Hansischer، كمـــــا جمعــــت مـــــن خـــــلال Hanseهــــذه قائمـــــة أبجديـــــة لمـــــدن الهـــــانزا 

Geschichtsvererein ونشرت في اجتماع لوبيك ،Lübeck م1871مايو  31، 30، في:  
- Amsterdam  أمستردام -Gardelegen جارديلجين -
- Anklam أنكلام -Gollnow  جولناو -
-Arnheim أرĔيم -Goshar  جوشار -
- Berlin برلين -Gottingen  جوتينجن -
-Bielefeld بيليفيد -Greifswald جرايفسفالد -
-Bolsward  بولسوارد -Groningen  جرونينجن -
- Brandenburg  براندبيرج -Halberstadt هالبيرستادت -

                                                 
(1) Colvin (I. D.), The Germans in England 1066-1598, London, 1915, 

PP.235- 239. 
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- Braunsberg  برانسبرج -Halle  هال -
- Branschweig  برانسويك -Hamburg  هامبورج -
- Bremen بريمن -Hameln  هاميلن -
- Breslau بريسلو -Hamm  هام -
- Briel بريل -Hannover  هانوفر -
- Buxtechude  بوكستيهود -Harderwyk  هاريويك -
- Dantzig دانزيج -Hasselt  هازيلت -
-Deventer  ديفينتير -Helmstedt هيلمستادت -
- Dordrecht  دردريخت -Herford  عيرفورد -
- Dorpat دوربت -Hildesheim  هيلدشيم -
- Dortmund  دورتموند -Krampen  كامبين -
-Duisburg  دويزبرج -Kiel  كييل -
-Erinbeck  إيرنبيك -Koesfeld  كويزفيليد -
كـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــولن -

  )كولونيا(
Koln (Cologne)- إيلبنج Elbirg -

أون -ولنكـــــــــــــــــ -
  سبري

Kaln-on-the-
Spree 

- Elburg إيلبرج -

- Emmerich إيميرخ -Konigsberg كونيجسبيرج -
 -فرانكفـــــــــــــــــــــــــورت -Kolberg  كولبيرج -

 أودير
Frankfurta. 
Oder 

 

 Krakau كراكو -Soest  سوسيت -
(Cracow)

-
- Kulm كولم -Soltbomel سولت بوميل -
- Lemgo ليمجو -Stade  ستاد -
-Lippstadt  ليبستاد -Stargard  ستارجارد -
- Lübeck لوبيك -Staveren  ستافيرن -
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-Luneburg لونيبرج -Stendal  ستيندال -
- Minden ميندن -Stettin  ستييتن -
- Munster منستر -Stolpe  ستولوب -
- Nordheim  نوردهيم -Stralsund  شترالسوند -
- Nymwegen  نيموجين -Tangermunde  تانجرموند -
- Oschersleben  أوسخرسليبين -Thiel  ثييل -
- Osnabruck  أوزنابروك -Thorn  ثورن -
-Osterburg  أوستربيرج -Uelzen  يولزين -
- Paderboren  بادربورن -Unna  يونا -
- Pernau بيرنو -Utrecht  أوترخت -
- Quedlinburg  كويدلينبرج -Venlo  فينلو -
- Reval ريفال -Warburg  واربيرج -
- Riga ريجا -Watershagen  واترشاجين -
- Roermonde  رويرموند -Wesel  وازيل -
- Rostock  روستوك -Wismar  فيسمار -
- Rugenwalde  ريجينوالد -Zierixee  زيريكس -
- Salzwedel  سالزويدل -Zutphen  زوتيفن -
- Seehansen  سيخانسين -Zwolle  زوول -

، مــــن Novgorod، ونوفجــــورود Bruges، وبــــروج Bergenولم تكــــن كــــل مــــن بــــيرجن 
بولنــــدا (؛ في مــــدن الهــــانزا الشــــرقية Kontors؛ لكــــن مســــتودعات أو محطــــات Hanseمــــدن الهــــانزا 

Polish (والاسـتثناء الوحيـد والحالـة الغريبـة تمثلـت في دينانـت . كانت مسـتعمرات ألمانيـةDinant .
، لا توجد واحـدة تعتـبر ظروفهـا Germanفمن بين المدن التي تنتمي في ذلك الوقت للهانزا الألمانية 

، Meuseوعلاقتهــــا بالعصـــــبة غريبــــة جـــــداً وشـــــاذة مثــــل هـــــذه المدينــــة الـــــتي تقـــــع علــــى أĔـــــار الميـــــوز 
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حيـــث يظهـــر تجـــار ليـــيج في فـــترة حكـــم الأنجلـــو سكســـون . Liége، في أســـقفية ليـــيج Sambreو
Anglo- Saxon عــدة مــرات مــن بــين أصــحاب الامتيــازات مثــل أهــالي ،Hogge وVivelle ؛

لكن دينانت، لم تذكر آنذاك، قد تمكنـت هـذه المدينـة مـن الحصـول لنفسـها مـن الملـك إدوارد الثالـث 
Edward III م، علــى الاعــتراف بالمزايــا أو الامتيــازات الخاصــة غــير المحــددة 1329مــايو  15، في
وغـــيرهم مـــن التجـــار  Spanish، للتجـــار الأســـبان Edward Iلـــك إدوارد الأول الـــتي منحهـــا الم

م، على حصولهم عليها 1328يوليو  8بنفسه في ) Edward IIIإدوارد الثالث (الأجانب، وأكد 
 Dynantلمدة ثلاث سـنوات، وفي هـذه الوثيقـة يشـار إلى هـذه المدينـة كمـا يشـار إلى مدينـة دينانـت 

ولــذلك، يلاحــظ أن، . GermanyأĔــا تخــص ألمانيــا  Liégeســقفية ليــيح ، وأAlmaynفي ألمــاني 
هــــذه المدينــــة رأت أنــــه مــــن الضــــروري أن تحصــــل علــــى امتيــــاز خــــاص لنفســــها؛ بينمــــا المــــدن الهانزيــــة 

Hanseatic  لأخـــرى قـــد توقفـــت بســـبب مـــا تكبدتـــه مـــن مشـــاق بســـبب الســـعي للحصـــول علـــى
، في وقـــــت قريـــــب رغبـــــوا في Dinantدينانـــــت  ومـــــع ذلـــــك، يبـــــدو أن مـــــواطني. الامتيـــــازات الفرديـــــة

تشـعر بـالقلق، منـذ  London، علـى الأقـل طالمـا كانـت لنـدن Germanالانضمام للاتحـاد الألمـاني 
م، في مبــنى الــديوان الملكــي، وبمــا أĔــم  1344خمســة عشــر عامــاً مضــت، وكمــا وضــح لنــا ففــي عــام 

، لـذلك يحـق لهـم German Guildhallنيـة الألما) أو الغرفـة التجاريـة(كـانوا أعضـاء في دار القبـان 
وهـــذه الوثيقـــة تثبـــت . المشـــاركة في التمتـــع بالامتيـــازات الممنوحـــة للتجـــار الـــذين ينتمـــون لـــنفس الجهـــة

؛ فإنـــه لا يعـــني فقـــط التجـــار الألمـــان الـــذين )Dynanters" (الـــدنيانترز"بوضـــوح أنـــه بوجـــود وتحديـــد 
مـذكورة في أي منطقـة مـن " Dinant"لـدينانت ولكننـا لم نـتمكن مـن إثبـات وجـود ا. يعيشون هنـاك

ويبـــدو أن تجارهـــا هـــؤلاء، قـــد . منـــاطق الهـــانزا ولم نجـــدها أيضـــاً في أي قائمـــة مـــن قـــوائم مـــدن الاتحـــاد
  .أدرجوا أنفسهم في مصنع لندن

، مـــرة أخـــرى لأهـــل دينانـــت Edward IIIم مـــنح الملـــك إدوارد الثالـــث 1395وفي عـــام 
dynanters وفي النظــــام الأساســــي للنــــدن . حيــــاة آمنــــة مســــتقرةLondon  م، 1437ومنــــذ عــــام

، بينما لم يرد ذكرها بين المدن Cologneبعد كولونيا . في قوائمنا الخاصة Dinantظهرت دينانت 
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  .م من سجلات محطات الهانزا1554كما أن اسمها اختفى فيما بعد ومنذ عام . الأخرى
ارēم، فيجـب أن نـدرك أĔـا كانـت تجـارة كبـيرة أما بالنسبة لعـدد التجـار الـديناناترز وأهميـة تجـ

ــــالقرب مــــن دار القبــــان  ــــاني أخــــرى في داخــــل أو ب ــــاً فقــــد كانــــت لهــــم قاعــــة منفصــــلة، وربمــــا مب أحيان
Steelyard . وعنــدما قــدمت مدينــة لنــدنLondon  م للملــك إســهاماً حربيــاً غــير 1369في عــام

م للملـــك 1369في عـــام  Londonعـــادي فقـــد طلبـــت مـــن التجـــار الأجانـــب المقيمـــين في لنـــدن 
إسهاماً حربياً غير عادي فقد طلبت من التجار الأجانب المقيمين في لندن، مبلـغ قـدره اثنـين وسـتين 

  .جنيهاً إسترليني، فكان على الألمان أن يدفعوا أربعين جنيهاً وأهل دينانت عشرون جنيهاً 
الـــــتي تقـــــع في هــــــذا  وينبغـــــي أن تجمـــــع هـــــذه الأمـــــوال مـــــن المكاتـــــب أو المنـــــاطق......... 

لــذلك فقــد طلبــوا منــا ســتون جنيهــاً إســترليني، ولكــي تتفهمــوا ذلــك سيحصــل مــن .......... الاتجــاه
الألمــان أربعــون جنيهــاً، ومــن الــديننانترز اثنــان وعشــرون جنيهــاً وعلــى الــرغم مــن هــذا الطلــب فإننــا لم 

حريــة الــتي منحنــا إياهــا الملــك، نكــن مــدينين بــأي شــيء ولا يتعــين علينــا أن نقــدم شــيئاً وذلــك وفقــاً لل
والسبب أننا لم نرغب في دفع هذا الطلب السـالف الـذكر دون إرادēـم، لـذلك . وأقر لنا ذلك بالختم

فقد قدموا وختموا حـتى المخـازن الخاصـة بنـا وكـذلك الغـرف وبعـدها فتحـوا المخـازن، وأخـذوا البضـائع 
ير البضــائع حــتى يــتم بيعهــا، وتم إصــدار أوامــر إلى وتم نقلهــا إلى مقــر النقابــة الإنجليزيــة وهنــاك تم تســع

دعونـا . الأعضاء لإجـراء المحادثـات مـع الملـك حـتى يفهـم ويسـتوعب هـذه المسـألة، وقـد أجـاب الملـك
نحرص على حريتنا، وعند ذلـك تابعنـا هـذه المسـألة عـن طريـق رئـيس البلديـة والمسـجل وعضـو المجلـس 

  ..........ي في لندنالمحل
ئول الحــديث بــأĔم قــد وافقــوا علــى دفــع نصــف المبلــغ المطلــوب، ولــن يكــون وقــد أĔــي المســ

  .ذلك بالقوة أو بأنه حق لهم، ولكن بإرادēم الحرة
وهـــذه النســـبة تبـــدو غـــير متكافئـــة ويمكـــن تفســـيرها فقـــط مـــن خـــلال حجـــم المبـــاني الـــتي كـــان 

حتى  steelyardالقبان  وقد تم المحافظة على اسم الدينانانيرز بين مباني دار. Dinantersيشغلها 
  .م1666تم إحراقها وهدمها في عام 
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وبالنسبة للعلاقات الهانزية للديناناترز فلم نسمع عنها أكثـر مـن مـرة واحـدة فـإن المدينـة الـتي 
القـدور وغيرهـا  –أصبحت غنية جـداً عـن طريـق تجارēـا وعـن طريـق عمـال النحـاس وأعمـال التعـدين 

كانــت متحمســة، خاصــة في إشــعال غضــب العــدو   –ديناناتريــة مــن الســلع التجاريــة كانــت تســمى ال
خاصة في الحرب التي قام đا الدوق فيليب الطيب دوق برجنديا، ضد أتباعـه؛ وقـد تم تـدمير دينانـت 

الصــديقة،  Huyوقــد هــرب ســكاĔا إلى مدينــة . م مــن قبــل المحاصــرين مــن النــيران1466تمامــاً عــام 
. ة، ممـا جعلهـم لا يتمكنـون مـن المطالبـة بامتيـازاēم في إنجلـتراحتى أصبح هؤلاء هم سكان هذه المدين

، نجح من خلال التفاوض مع محطـة بـروج، The Bishop of Liégeمع ذلك، فإن أسقف لييح 
م، علـــــى إذن 1471إبريـــــل  4، في أن يحصـــــلوا مـــــن الهـــــانزا، في Hanseومـــــؤخراً مـــــع مـــــدن الهـــــانزا 

  . ىللاستمتاع بامتيازاēم لعشرين عاماً أخر 
اختفـى مـن تـاريخ الهـانزا، ونحـن صـادفناها في  Dynantوبعد هذا التاريخ فإن اسم دينانـت 

للتجـار  Edward IVم، عنـدما سمـح إدوار الرابـع 1471نـوفمبر  9حالـة واحـدة أخـرى فقـط، في 
بكـل  –رغـم أĔـم لم يكونـوا ضـمن الهـانزا الألمانيـة  – Middleburgوالحـدادين في مدينـة ميـدلبورج 

. حيات والإعفاءات التي كان يتمتع đا الديننانت في المملكـة كلهـا قبـل أن يـتم تـدمير مـدينتهمالصلا
في هـانزا الألمانيـة، وصـلاحياēا  Dinantونحن هنا، من ثم، أمام اعتراف آخر غير متوقع تماماً لوضع 

  .في انجلترا
ولا حـتى في لنـدن ، لا تعتبر من بين مدن الهـانزا، Middleburgومع ذلك، فإن ميدلبورج 

London م1554، كما هو مُبين في القائمة الأساسية من عام.  
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  )7(ملحــق رقم 
  )1(الإنجيفيـون وألمــانيا

THE ANGEVINS AND GERMANY 
The following extracts from German authorities may help to 

elucidate the relations between Germany and England in Angevin 
times: 

By giving one of his daughters in marriage to Henry the Lion, 
Henry II of England had outlined a Guelph policy for his dynasty. To 
this principle, which is, in an immeasurable degree, at the root to the 
destruction of German unity, the Italian towns, as well as those of 
Southern and Northern Germany, have to thank for their wonderfully 
quick growth into almost autonomous communities. The election of the 
Emperor Otto IV, the Guelph who for the first time had pushed aside 
the Hohenstaufen, had been carried through by aid of his uncle, Richard 
Coeur de Lion, and the English money paid by him. 

The Cologners stuck to Otto to the last; even after the battle of 
Bouvines, where Otto and John were beaten by French arms and 
Hohenstaufen policy, they clung to him. 

When the great Emperor Frederic II died, after a long reign full 
of changes, and soon after him his successors had found their tragic 
end, there appears among the aspirants to the throne of the divided 
empire a Prince from the House of Plantagenet as representative of the 
Guelph idea-Richard of Cornwall, the brother of Henry III of England . 
To him the Hanse is indebted for its recognition in England . Already 
King John had endowed the Bremeners with the same rights as the 
Cologners possessed- now soon afterwards there follow the 
Hamburgers, the people of Lubeck, and the outposts of the Hanse: 
Rostock, Wismar, Stralsund, and Greifswald. Jealous of the pushing 
North Germans, the Cologners grumbled-but, grumble as they would, 
in 1260 Henry III issued the great privilege to all the merchants of 

                                                 
(1) Colvin (I. D.), The Germans in England 1066-1598, London, 1915, 

PP.233- 235. 

o b e i k a n d l . c o m 



  قتصادية والاجتماعية في أوروبا اتحاد الهانزا وأثره على الحياة الا
  في القرنيين الرابع عشر والخامس عشر الميلاديين

  

- 368  - 
  

Almain who possess at London the house which is called the Teutonic 
Guildhall, the Aula Teutonicorum. 

Eleanor, the wife of King Henry II of England, heiress to the 
County of Poitou and the duchy of Guyenne, which was combined with 
Gascogne and Navarre, had enriched the crown, of England, to which 
already belonged the duchies of Normandy and Anjou, by certain 
important possessions held as "Lehen" from the King of France. In the 
last years of the twelfth century, Otto, soon afterwards Emperor Otto 
IV, appears as Duke of Guyenne and Count of Poitou. 

Richard Coeur de Lion, invited by an embassy of the 
Archbishops of Cologne and Mayence and other German princes to 
assist at the election of a Roman King, had scruples about going in 
person, and preferred to send his ambassadors. He intended that the 
Imperial Crown should go to his nephew, the Palatine Henry. Henry not 
having returned from a Crusade, and the election being a most pressing 
business, he induced the princes to elect the Duke Otto, Henry's 
brother. An embassy was sent to the Duke at Poitou with the news of 
his election, and from there, enriched by presents from his uncle, the 
new King traveled to Germany, Mean-while Richard furthered the 
affairs of his nephew at the Court of Rome, where his munificence was 
most useful to Otto. From merchants at Placentia he borrowed 2125 
marks, which amount he sent o the Pope, through the Bishops of Anjou 
and Bangor. 

Besides the gifts from Richard, a petition by the German princes, 
dated the 29th December 1198, was presented to the Pope. In this 
petition they applied for the Pope's confirmation of the election. 

Innocent III thereupon was delighted to declare Otto to be the 
worthiest of the princes to bear the Roman Crown. 

  :)1(وألمانياالإنجيفون 
ــــة الصــــادرة عــــن الســــلطات الألمانيــــة ربمــــا تســــاعدنا في إلقــــاء الضــــوء علــــى  المقتطفــــات التالي

  :في زمن الإنجيفين Englandوإنجلترا  Germanyالعلاقات بين ألمانيا 
ملـك انجلـترا الخطـوط العريضـة لسياسـة الجلفيـين مـن  Henry IIIوضع الملك هنري الثالث 

                                                 
(1) Colvin (I. D.), The Germans in England 1066-1598, London, 1915, 

PP.233- 235. 
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لأن هذا هو الأسـاس  Henry the Lionاحدة من بناته إلى هنري الأسد سلالته، وذلك بتزويجه و 
الذي يعتبر الخطوة الأولى التي لا نظير لها وكانت سـبباً جـذرياً في تـدمير وحـدة ألمانيـا والمـدن الإيطاليـة 

Italian فضــلاً عــن تلــك المــدن الموجــودة في جنــوب وشمــال ألمانيــا، والــتي يرجــع الفضــل إلى تطورهــا ،
  .نحو مجتمع الحكم الذاتي السريع

، هــو الــذي أبعــد Guelphالجلفــي  Otto IVلقــد كــان انتخــاب الإمبراطــور أوتــو الرابــع 
لأول مرة جانباً، وقد تم ذلك بفضل المساعدات التي قدمها عمه،  Hohenstaufenالهوهنشتاوفن 

  .فعت له، وعن طريق الأموال الإنجليزية التي دRichard Coeur Lionريتشارد قلب الأسد 
حـــتى النهايـــة، وحـــتى بعـــد معركـــة بـــوفين  Ottoبـــأوتو  Colognersقـــد ارتـــبط الكولونيـــون 

Bouvines التي هاجمت فيها القوات الفرنسية أوتو وحنا ،John  وذلك لأن سياسة الهوهنشـتاوفن
  .كانت تعمل على التمسك به

ة حكـم كبـيرة مملـوءة ، بعـد فـتر Frederic IIعنـدما تـوفي الإمبراطـور العظـيم فردريـك الثـاني 
بالمتغيرات، وبعده لقي خلفاؤه Ĕايتهم المأساوية، هناك ظهر مـن بـين الطـامحين إلى عـرش الإمبراطوريـة 

وهـو ريتشـارد  – Guelphكممثل للجليفيـين   Plantagenetالمقسمة أحد الأمراء من بلانتاجنت 
ـــوال  ـــ Henry III، شـــقيق هنـــري الثالـــث Richard of cornwellمـــن كورن ك إنجلـــترا مل
England . وكانـــت الهـــانزاHanse وقـــد قـــام الملـــك حنـــا . مدينـــة بـــالاعتراف بالجميـــل لـــه في انجلـــترا

John  بمــنح أهــل بــريمنBremeners  وبعــد ذلــك مباشــرة  –نفــس الحقــوق الــتي كانــت للكولــونيين
، ومراكـــــز الهـــــانزا Lübeck، ثم أهـــــل لوبيـــــك Hamburgersســـــار علـــــى Ĕجهـــــم أهـــــل هـــــامبورج 

، وجرايفسـفالد Stralsund، وشترالسـوند Wismar، وفيسـمار Rostockفي روسـتوك : يةالخارج
Greifswald . ــــورين مــــن تقــــديم الألمــــان الشــــماليين ــــون وكــــانوا غي ــــذمر الكولوني  Northقــــد ت

Germans-  م، أصـدر هنـري الثالـث امتيـازاً كبـيراً 1260لكن التـذمر كـان مثـل غـيرهم، ففـي عـام
  .المركز المعروف بنقابة التيوتون Londonالذين يملكون في لندن  Almainن إلى جميع التجار الألما

ملــك إنجلــترا، ووريثــه مقاطعــة  Henry II، زوجــة الملــك هنــري الثــاني Eleanorأضــافت اليــانور 
، هـذه المقاطعـات إلى التـاج الإنجليـزي، كمـا كانـت Navarre، ونافار Guyenneودوقية  Poitouبواتو 

، وكـــذلك علـــى بعـــض الممتلكـــات Anjouوأنجـــو  Normandyوقيات مـــن نورمانـــدي تمتلـــك بالفعـــل الـــد
  .Franceالمهمة والتي حصلت عليها كإقطاع من ملك فرنسا 

في الســنوات الأخــيرة مــن القــرن الثــاني عشــر المــيلادي، نصــب أوتــو تحــت مُســمى الإمبراطــور 
  .Poitouوكونتا على بواتو  Guyenneأوتو الرابع وبرز كدوق على جيان 
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تم دعــــوة ريتشــــارد قلــــب الأســــد مــــن قبــــل ســــفارة موفــــدة مــــن قبــــل رئــــيس أســــاقفة كولونيــــا 
Cologne  ومــانيسMayence  ،والأمــراء الألمــان الآخــرين، للمشــاركة في انتخــاب الملــك الرومــاني

ولكنه تـردد في أن يتوجـه إلى هنـاك بنفسـه، مفضـلاً إرسـال منـدوبين عنـه، لأنـه كـان مصـمماً علـى أن 
وكـان ذلـك في الوقـت الـذي  Henry Platineج الإمبراطـوري لابـن أخيـه هنـري البلاتيـني يكون التا 

لم يكن هنري قد وصل مـن حملتـه الصـليبية، لـذلك أقنـع الأمـراء بانتخـاب الـدوق أوتـو شـقيق هنـري، 
  .لأن الانتخابات تعتبر أكثر الأعمال أهمية

، ومـن هنـاك دعمتهـا هـدايا تحمـل خـبر انتخابـه Poitouوقد أرسلت سفارة إلى دوق بواتـو 
  .من قبل عمه، وبعدها سافر الملك الجديد إلى ألمانيا

، حيـث كـان سـخاوة Romaوفي هذه الأثناء دعم ريتشارد شئون ابـن أخيـه في بـلاط رومـا 
ماركــاً، وقــام بإرســالها إلى Placentia 2120واقــترض مــن تجــار بلاســينيتا . هــذا مفيــداً لأوتــو تمامــاً 

  .Bangorوبانجور  Anjoساقفة أنجو البابا، عن طريق أ
م، تم رفعــــه إلى البابــــا، مصــــحوبة 1198ديســــمبر  29قــــدم الأمــــراء الألمــــان التماســــاً، مؤرخــــاً في 

  .بالهدايا المقدمة من ريتشارد، وفي هذا الالتماس طالبوا بتصديق البابا على الانتخاب
  .ج الرومانيبتعيين أوتو من بين الأمراء ليحمل التا  Innocentابتهج إنوسنت 
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  )8(ملحق رقم 
   Stralsund شترالسوند مدينة قاعة 

  للهانزا  التابعة الألمانية

  
-http://en.wikipedia.org/wiki/Hansa_League   (accessed 7-5: عـن نقـلا 

2013)   
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